Acts 27:30



 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” plus a genitive absolute construction, which includes the genitive ‘subject’ of the participle from the masculine plural article and noun NAUTĒS, meaning “the sailors.”  With this we have the genitive masculine plural present active participle from the verb ZĒTEW, which means “to seek, look for; consider, deliberate; strive for, aim at, try to obtain, desire, or wish for.”


The present tense is a historical/descriptive present, which describes what was happening at that moment in the past.


The active voice indicates that the sailors were producing the action.


The participle is temporal and coincides with the action of the main verb (‘to say’—in the next verse).  This coterminous action is translated by the word “as” or “while.”

Then we have the aorist active infinitive from the verb PHEUGW, which means “to flee or escape.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the sailors were producing the action.


The infinitive is a complementary infinitive, which is used after verbs of seeking to complete their meaning.

This is followed by the preposition EK plus the ablative of separation from the neuter singular article and noun PLOION, meaning “from the ship.”

“Then, as the sailors were trying to flee from the ship”

 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the genitive masculine plural aorist active participle from the verb CHALAW, which means “to let down Mk 2:4; Lk 5:4f; Acts 27:17, 30; 9:25; 2 Cor 11:33.”


The aorist tense is a culminative aorist, which views the entire past action as completed.  This aspect of completion is brought out in translation by the use of the auxiliary verb “had.”


The active voice indicates that the sailors were producing the action.


The participle is temporal in conjunction with the previous participle.  The action of this participle precedes the action of the previous participle.  The sailors had to first let the ship’s boat down into the water before they could attempt to flee.

Then we have the accusative direct object from the feminine singular article and noun SKAPHĒ, which means “(small) boat, skiff – used of a ship’s boat Acts 27:16, 30, 32.”
  Another nautical name for this type of boat is “a dinghy.”  This is followed by the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular article and noun THALASSA, meaning “into the sea.”

“and had let down the ship’s boat into the sea,”

 is the instrumental of manner (answering the question how the action of the verb is performed—it is performed under the pretext or pretense of doing something else) from the feminine singular noun PROPHASIS, which means “a falsely alleged motive: under the pretext, ostensible reason, excuse Phil 1:18; Mk 12:40; Lk 20:47; Acts 27:30; 1 Thes 2:5.”
  Then we have the conjunction HWS, used to introduce “the perspective from which a person, thing, or activity is viewed or understood as to character, function, or role, meaning: as though.”
  With this conjunction we have the genitive masculine plural present active participle from the verb MELLW, which mean “to intend to do something.”


The present tense is a historical/descriptive present, which describes what occurred at that moment in the past.


The active voice indicates that the sailors produced the action.


The participle is circumstantial.

With this we have the present active infinitive from the verb EKTEINW, which means “to stretch out; of nets spread out; to put out or lay out anchors Acts 27:30.”


The present tense is a descriptive present, which describes what occurred at that moment.


The active voice indicates that the sailors were producing the action.


The infinitive is a complementary infinitive, used after verbs such as MELLW to complete their meaning.

Then we have the preposition EK plus the ablative of origin from the feminine singular noun PRWIRĒS, meaning “from the forepart of a boat, bow, prow Acts 27:30, 41.”
  Finally, we have the accusative direct object from the feminine plural noun AGKURA, which means “anchors.”

“under the pretext as though intending to put out anchors from the bow,”

Acts 27:30 corrected translation
“Then, as the sailors were trying to flee from the ship and had let down the ship’s boat into the sea, under the pretext as though intending to put out anchors from the bow,”
Explanation:
1.  “Then, as the sailors were trying to flee from the ship”

a.  Luke continues the story with the next significant event of the trip.  The sailors tried to abandon ship without anyone realizing what they were doing.


b.  Remember that it is still the middle of the night, completely dark except for whatever lanterns the sailors might be using, windy, rainy, cold (it is middle or late October).  As few people as possible would be on deck to see what was going on.  Most would be trying to sleep or simply rest below decks out of the weather.


c.  So while the fewest people were paying attention, the sailors pretending they were going out the normal business of the ship, but their real intent was the flee from a ship they believed was going to break up in the waves and kill them all.


d.  The sailors thought they had a better chance of staying alive by leaving what they believed to be a sinking ship.

2.  “and had let down the ship’s boat into the sea,”

a.  Therefore, as a part of their plan to leave the ship, the sailors had to first let down the ship’s small boat or dinghy.  This is the same small boat mentioned in verse 16, the ship’s skiff that had to be brought back on board.


b.  First the sailors let this boat down into the sea, then they all climb on board with sea anchors in their hands, as though they were going to put out more sea anchors to stabilize the ship.


c.  Have you heard the expression “Rats fleeing a sinking ship”?  Well, here we have the rats.


d.  The principle here is fairly obvious—when you belong to an organization and the organization is in trouble or having trouble or is in danger from something that is not the time to leave the organization.  The principle is called “loyalty.”



(1)  When our Lord was in His most dangerous situation—being arrested in the Garden of Gethsemane, what did the rats do?  His disciples fled the sinking ship.



(2)  When another believer is in trouble or difficulty or heartache, what are we expected to do, run away from them?  No, of course not, we are to come to their aid; comfort and encourage them; help them.  Is that not what the Lord Jesus Christ would do for them?  Are we not to be imitators of Christ?  Then why do we quit?  Why do we give up?  Why do we run away?  Because of our own mental attitude sins—fear, anger, resentment, revenge, etc, and then justify our actions, saying we are saving ourselves.  Since when did God leave us here as believers to save ourselves?


e.  The faithful men remained on that ship.

3.  “under the pretext as though intending to put out anchors from the bow,”

a.  The sailors had a plan.  The plan was to lower the ship’s boat and pretend that they were going to put out more anchors from the front or bow of the ship.  Then when they were a little ways from the ship, they would toss the anchors into the sea and keep going in the ship’s boat in hopes of finding a safe place to beach the skiff and save themselves.


b.  The problem with their plan was in intending to put out anchors in the front of the ship after it already had anchors put out from the stern of the ship.  The anchors in the front of the ship were not necessary and would only be a hindrance to the operation of beaching the ship in the morning.  What the sailors were doing betrayed their evil intent.


c.  As we see immediately from the next verse, Paul was above decks when this took place and immediately saw through their evil intent.


d.  Beware of those who do something as an excuse to cover up their real intent.  These kind of people are evil and care only about themselves, while they say that what they are doing is for the protection and help of others.  These sailors were pretending to do something for the safety and help of the other people on board the ship, but in reality they were only trying to save themselves and could care less about those left on board the ship.


e.  The principles of application are important:



(1)  Don’t leave an organization for selfish reasons.  Be honest with yourself and don’t justify what you are doing.  If you have to justify what you are doing, it is usually wrong.



(2)  Don’t lie and deceive others, if you leave an organization or situation.  Be honest and open and truthful.



(3)  Make sure that what you are doing is the will of God.  Ask yourself whether or not God put you in that organization in order to be loyal to it even in the most difficult circumstances.



(4)  Whatever you do, don’t do it for selfish reasons; for selfish reasons are always the wrong reasons.  “The sailors attempted to make sure of their own safety at the expense of the others on board.”



(5)  It was God’s will for everyone to remain on that ship even though the ship was going to be a total loss.  Sometimes ‘jumping ship’ is the exact opposite of what God wants you to do.
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